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Introduction

This study focuses on causal semantic relations for which several types of causal connectives are abundantly present in both French and Dutch.  

This research aims to compare the use of causal connectives in target texts to their occurrences in source texts from a parallel corpus that contains both translation directions . In addition, a comparison will be made between the frequencies of causal connectives in French translated and French non-translated language. 

1. Corpus

For this work in progress a parallel corpus has been compiled containing novels in both translation directions: French – Dutch: 7 novels, ± 155.000 words and Dutch – French: 5 novels: ±166.000 words

2. Connectives

2.1. Four connectives

In both languages 4 connectives have been given morphological (part of speech), syntactical and translational annotations by means of a computer program called Kwalitan. 

French : parce que, car, puisque, comme
Dutch : omdat, want, doordat, aangezien
(Parce que ≈ omdat, doordat; Car ≈ want ; Puisque, comme ≈ aangezien)
2.2. Frequency of the connectives
Corpus French – Dutch

	Parce que
	139

	Car
	44

	Puisque
	37

	Comme
	18

	Total
	238


Corpus Dutch – French

	Omdat
	235

	Want
	155

	Doordat
	13

	Aangezien
	9

	Total
	407


3. Research questions
3.1. Translation universals

In translation studies some characteristics of translated language can be identified. These specific structures have been categorized in different translation universals. Within these universals two different types have been distinguished by Chesterman: 

S-universals: in which a comparison is made between the translation and the source text (e.g. : a French text with its translation in Dutch)
T-univesals: compare translated texts with non-translated texts (e.g. a French translations compared to  French original texts)
Examples of S-universals :

· Lengthening : translations tend to be longer than their source texts (Vinay, 1958)

· The law of interference (Toury, 1995)

· The law of standardization (Toury, 1995)

· The explicitation hypothesis (Blum-Kulka, 1986)

· Reduction of repetition (Baker, 1993)

· …

Examples of T-universals :

· Simplification (Laviosa-Braithwaite, 1996)

· Conventionalization (Baker, 1993)

· Under-representation of TL-specific items (Tirkkonen-Condit, 2004)

In this study three of these universals will be tested by examining the translation of causal connectives.
3.2. Research questions

Can the use of connectives be applied to confirm the translation universals ?
3.2.1. Explicitation

How do translators deal with explicit causal connectives ? Are they translated by means of equivalent causal connectives or is there some kind of impliciation ? The causal connectives in translated texts, are they explicitations of implicit relations in the source text?
3.2.2. Standardization

Is there a tendency to adapt the expression of causal relations to the prototypical features of the target language ?
3.2.3. Simplification

Is there less lexical variety in the expression of causal relations in translated texts ?

4. Methodology : a corpus-based translation study
For the study of the S-universals a bi-directional parallel corpus has been compiled, for the study of the T-universals the comparable part of the corpus has been used.
5. Results

5.1. Explicitation hypothesis

To verify the explicitation hypothesis two different analyses have been undertaken.

5.1.1. The translation of explicit causal connectives

How does the translator deal with the explicit causal markers present in the source text? Is there an equivalent translation or a tendency to make the causal relation more implicit?
For this purpose we used the scale of explicitness by Vandepitte, 1990

· Equivalent causal markers

· Causal verbs, causal prepositions

· Non-causal sentence connectives

· Non-causal prepositions

· Most implicit: no connective or relator word

	
	Corpus Dutch –French 412 connectives
	Corpus French – Dutch 237 connectives

	Equivalent causal markers 
	 323
	78 % 
	196
	82%

	Causal verbs, causal prepositions 
	33
	8 % 
	7
	3%

	Non-causal sentence connectors 
	 7
	1 % 
	2
	1%

	Non-causal prepositions 
	 5
	1 % 
	0
	0%

	Ø
	44
	11% 
	32
	14%

	Total number of implicitations
	
	21%
	
	18%


There are no significant differences in the translations of causal connectives in both translation directions. 
5.2.2. Mirror technique
To test the explicitation hypothesis it is necessary to verify whether implicit causal relation in the source text have been explicitated in translation. However, it is very difficult to extract implicit causal relations electronically from a corpus. That’s why translation studies make use of the mirror technique (Dyvik, 1998). For this purpose, the 4 connectives studied in the source text in 5.2.1. have now been searched for in the target text in order to see how the causal relation was presented in the source text. 
	
	Corpus Dutch –French 345 connectives
	Corpus French – Dutch 285 connectives

	Equivalent causal markers 
	313
	91%
	 195
	 68% 

	Causal verbs, causal prepositions 
	0
	0%
	24
	 8% 

	Non-causal sentence connectors 
	6
	2%
	5
	2% 

	Non-causal prepositions 
	0
	0%
	2
	1% 

	Ø
	26
	7%
	59
	21% 

	Total number of explicitations
	
	9%
	
	32%
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The tendency to explicitation prevails in the French-Dutch translation direction. 

5.2. Simplification
Is there a less important lexical variety in translated texts?

In the Dutch – French corpus the four connectives aangezien, doordat, omdat and want have been translated by various forms that express causality.

	Code
	aangezien
	doordat
	omdat
	want

	Adjectif
	0
	0
	1
	0

	Car
	1
	1
	27
	107

	Comme
	0
	1
	22
	0

	Dans la mesure où
	0
	1
	0
	0

	Du fait que
	0
	0
	1
	0

	Du seul fait que
	0
	0
	1
	0

	En l'absence de
	0
	0
	0
	1

	Etant donné que
	2
	0
	0
	0

	Factitif
	0
	0
	1
	0

	Gérondif
	0
	0
	1
	0

	Grâce à
	0
	1
	0
	0

	Non que
	0
	0
	2
	0

	Par + subst
	0
	0
	3
	0

	Parce que
	0
	2
	129
	12

	Participe passé
	0
	0
	2
	0

	Participe présent
	1
	0
	6
	0

	Pour
	0
	0
	2
	0

	Pour + inf passé
	0
	1
	3
	0

	Pour la simple raison que
	0
	0
	1
	0

	Puisque
	3
	0
	7
	1

	Sinon
	0
	0
	0
	4

	Sous peine de
	0
	0
	0
	1

	Tant
	0
	0
	3
	0

	Venir de
	0
	3
	1
	0

	Vu que
	1
	0
	2
	1

	Zéro
	1
	3
	15
	24

	Alia
	0
	0
	1
	0

	Relative clause
	0
	0
	4
	4


In the French – Dutch corpus the lexical variety was clearly less important.

	
	Car
	Comme
	Parce que
	Puisque

	Aangezien
	0
	4
	1
	7

	Daar
	0
	0
	0
	1

	Daarom
	0
	0
	1
	0

	Daarvoor
	0
	0
	1
	0

	Doordat
	0
	0
	2
	0

	Immers
	0
	0
	1
	0

	Namelijk
	2
	0
	0
	0

	Omdat
	4
	11
	96
	4

	Want
	31
	0
	19
	14

	Zéro
	7
	3
	14
	8

	Alia
	0
	1
	2
	4

	Relative clause
	0
	0
	2
	0

	Temporel
	0
	1
	0
	3


5.3. Standardization
Do translators adapt the expression of causal relations to the typical features of the target language? 
Comparing the use of causal connectives in French and Dutch texts has revealed that
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as compared to their occurrence in French source texts.

2. In French there is more lexical variety in the expression of causal relations as compared to their occurrence in Dutch.

If we compare these observations with the results of the analysis on explicitation and simplification, we could conclude that the explicitation of causal relations in Dutch translations and the larger lexical variety in French translation is simply the result of the translation universal of standardization.
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